
Nadányi Zoltán versei 

T i t o k 

Az én összeszorított szám 
senkihez se szól, csak hozzám. 

Szívhez szól. Az én szívemhez. 
És a szív felszól a szemhez. 

Mondja neki, hogy mit hallott, 
az a néma száj mit vallott. 

A tükörhöz mentem, néztem, 
titoktartó-e a két szem. 

Lát tam, hogy kiadna ra j tam, 
lehunytam és el takartam. 

Most már az is t i toktartó, 
őrzi kettős börtönajtó. 

Ki hozzám jön, így lel engem, 
némán, arcom a kezemben. 

Halál 

Ne félj te a haláltól. A halál 
jobb, mint az élet. Futn i hagy, hogy élhess. 
Áz élet nem hagy élni, résen áll. 

Az élet, az kemény. Az élet éles. 
Az élet véres kés. Ó, a halál 
milyen más. A halál, az csudalágy, 
akár a selymes rózsaszirom-ágy, 
amire finom fátyol száll alá. 
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Az, ami benne rossz,, az még az élet. 
Halál az, ha minden Tbfe'sz szerteszéled. 
Az életben is a halál a jó, 
a betelő vágy hirtelen halála. 
Sok kis halál, a nagyból kóstoló. 
Még boldog is vagy, a halálnak hála. 

Az élet nyűgös, zavaros, cseles, 
de bizony békés, nyájas a halál. 
Az élet, az keres, mindig keres, 
de a halál talál. 

• 

Jean Cocteau aforizmáiból 
(Le Coq el l'Arlequin, 1918) 

Az igazi művész nem ugrik át lépcsőfokokat: ugrani idő-
veszteség, később aztán megint vissza kell mászni. . 

A közönség. kérdez. Válaszolni nem programmokkal, 
hanem műalkotásokkal kell neki. 

Faasztalon dolgozom fatolllartóval; de ez nem akadályozza, 
hogy némikép én is felelős legyek a csillagok pályafutásáért. 

A halottaknak gyöngéden fogják le szemét; époly gyön-
géden kell az élőkét kinyitni. 

Sokrates kérdi: „Ki az az ember, aki úgy eszi a kenyeret, 
mint valami különlegeset és a különlegest, mintha kenyér volna ?"_ 
Válasz: a német zenebolond. 

Valóban, a közönség kedveli a reminiszcenciákat. Nem 
szereli, ha zavarba hozzák. Legszörnyűbb sorsa a műalkotásnak, 
ha semmi szemrehányás nem éri, ha alkotóját nem kényszerítik 
ellenzékbe. 

Mennél inkább áll a művészet egy hosszú korszak elején, 
annál teltebb, sűrűbb, zártabb, akár a tojás, de annál inkább 
teszi könnyűvé a felületes csalást. 

Fordította Déry Tibor 


